
N oía sobre algunos pasaj'es de los 
REFRANES y SENTENCIAS de 1596 

Todocomentaricisobre las formas verbales de . ese.famoso texto 
vizcaíno, y a ellas casi exclusivamente Se limita esta nota~ tierteque 
basarse en ,el libro fundamental de René Lafon"Lesysteme du verbe­
basque, au XVlo sii~cle", incluso cuando, como aquí, se propOnga alguna 
opinión diferente! Esta obra resume de una manera "próxima a la 
perfección, cosa po'coeorriente en nuestros estudios, el estado actual 
de conocimientos acerca de la materia y es el fundamento indispen­
sable de toda inv'estigaCión ulterior. 

1.RS 192 yfine. 313 ezare., El sentido de ambos refranes es 
olaro. Rezan así respectivamente: Dienean ereztuna yfiné chircándrea 
"Quando te dieren la sortija, pondras el dedo menique"; Garagary?'ean 
nesq(ue)aezare alborean "en lulio, echa la moca del'lado". Lasfol'l­
masyfine y ezare no sont sin embargo, fáciles de explicar! Lafon no 
las menciona, y GorosUagaen su "Vocabulario del Refranero vbcaíno 
de 1596" se limita a citar ifine "poner" y ezai"e, corr.egido ,en ezarre, 
"echa,r", como si fueran dos participios, ·supoSición que no parece 
estar, de acuerdo con ¡os hechos. Pero, para lograr' una perfecta ,com­
prensión de ambas form,as, basta con admitir una pequeña corree.. 
ción.el ,cambio de e en e.con 10 que resultan dos formas norinaI.es 
de imperativo :yflne y ezOJ1"C (1), A juzgar por la reproducción fó­
to~ráfica del ejemplar único de Darmstadt (destruido · en la última 
gUerra, según he oido decir), la última letra' de yflnepodda ser una 

( I i ObsérveSe que así desaparece la anomalía de la r sencilla ante vooal. 
anormal para :ezarri en vizc. ant. 
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q, p:ero la final d-e ezare ,es e sin el menor género de duda. A pesar
¡de .ello, la correc,ción resuJta altamente r.ecomendable por dos ra­
zon·es. El sentido exi,ge dos im'perativos, pues la traduc.ción del s~

.gundo verbo es un imp'erativo, "echa" (cf. para el sentido Micoleta
·esarri "echar, tirar"),- 'y ,el futuro que traduce el primero, "pondrás",
$ del tipo am'arás a, tu p'rójimo = ama, es !decir equivalente' a un
im·p·erativo. Y, en segundo lugar, con la ,corre-nción resultan dos for­
mas morfoJ.ó-gicamente irre'prochables: cf. ib'inzu "pone:d vos" -en Ba­
rrutia (Azku·e, "Evoluci,6n -de ola lengua .vasca", 20) ecarc "trae" ,en
'Garibay (Ce 79, XXVI) y esarsu surirean "echa de \10 blanco" en Mi­
'coleta.. 'P:uede'" pensa·rse,', ,si,n 'que s~~ una suposicr~)J.J. rehusca·da, en
una ·confusión, ¡más o' m'enos- involunt~ria, del caji?ta a -quien -ne y
-re pud¡'eton:pare~eF _,grupos extraños en .fina~ deP'alabill. "Sab·i do
'es, escribe Urquijo' (.RIEV XXIII1, 27'7); 'Con qué" fa'cilidad puede un
'cajista tomar por e una. e".

2. RS 406 ,guin{;aquique. En este proverbio (Bagueduc.o, baguin­
'(;aqui:que "S,i tuui essemos sabriamos"), "le ((, di,ce R. Lafon, ne se
'comprénd pas". Y ,una {;, sin lug~r a ·duda, eS ,lo que Se lee en la
pri,mera,edición. También ~'quí propondría yo una corr~c·ción, a:caso.
menos prohab[e ·que las anteriores. Si no -'queremos pensar ,que en un
*guinaquique iha intercalado el cajista una c sin que podamos adivinar
la causa, podr~mos suponer 'que esa J.etra estlá equivoca,damente -'por
·otra ,que ,figuraba· en ell ms. 'To·roo Icomo punto de partida una ob­
servación lnlciden~l :de Lafon ,(1, 419)·: " .. .l'emploi d'une voyelle in­
t-erca,laire ne _-- répon·td _pas toujo.urs a des regles ·con'cernant la consti­
tution des syIlabes: par exam.ple.. ~ ,dans 'li~. cioan ~'il s'en allait", dans
'dech~ bal-yaqui et li~'!. baleaqui.- en regard de -li~. balaqui "s'il était su
patr ,lui". A ,mi ·modo de ver ,eSOs ejemplos no tienen nada de anómallo.
Si ,de· la- -ra6.z :-{Jo- se forma el pretérito e-e-go-en, y de -tza e-e-tza¡.;n·,
,ambos en Lica,rragueJ . cuando .la raíz. emp·ieza por una vocal so~ de
esperar *z~e-oa...n y '*(ba).l-e:'aki :de donde:. fácilmente' resultan las for­
mas :citadas.. En ·vizc,.. ant~ ten,emos, -, por eje-mplo, RS 3,50 lioa-que
{<*'1-e~oa-k_e)' ,"se _podría ·yr" y Cap.anaga 104 (oera) ioeala. ('< *.e-oa­
-a-Ia) ,'~a,costándose" para -qa, Y Ca.P'~. 103 (aseDe) iaquiela .( < *e-aki-.e-la)
"si: huuo .... publi,ci,dad"J lit. "sabiéndolo muc-hos", para -aki.

Se'a-divinará con esto>que la_ correc,ción ,que pro.pongo para guin~

:t;aquique ~es gulniaquique o guinyaquique, de *gen- r *gin-e-aki...;ke.
Para ,la PQsi-bi-lidad morfoJógica de. la restitución, cf~ Cap. 24 (izanJ.
alguiñayan. « -*[jin-e~gi-an). '''que podríamos tener"', 25 {yfini)gutñay
(< :*gjn-e~l). "podríamos poner' (en obra)". lIa.y formas análogas en
Mi:coleta: para -el mismo ·verbo: galdu gueYlñ (de *gen-e-{g)i, no de
~gen-g¡) _"perderemos"" iit. _,"perd'eríamos" o "podríamos perder".

, esseyn que.yemon (sic, con q ,en ve-z de g) "no mel1amariades"~
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3~' RS 425 Pe'co gassoa deucot, "Mala· sospecha. le t.engo'~., Lafon
-consi,dera (1, 214) ,que· deucot ,eS 'u,n 'equivalente de dauc~t que aparece
en· el ref.rán 478 (:ozadaucat) J es d~ci r que los int~rpreta ,como· for­
mas ·bipersona,les lcon sujeto de! 380

. pers. sg. y ageIJ.te de, 1a sg. ·No
hay en prin·cipio ninguna objec¡ción. irresistible 'Contra ,la a.dmisiÓn
de que dos significantes :distintospuedan emplearse e·n· un mismo
".texto pa'ra 'enunciar "un m.ismosignificado, tratán·dose sopre todo de
una ooJección de ref:ran·es :como ,ésta en la que más d'e una vez par"e,ce
p.6ficibirse, la ,me~c1a ·d,e elelnentos pr,Qic'edent~ .de .distintas· yarieda­
4es. ,parece,· sin .embargo, un ·principio ·más sano .de interpretación
~~, ::p~n~r .í!- priorI .que una ·d'i,ferencia en ·el plano de Ja ~expresi-ón pue­
~e suponer otra en el ,del ·contenido.
'. '., :rres'cind-i endo por ahora en -es.te caso con~creto .de ·las diferencias
formales (las alternan'cias a / e y a / o) de ~as que 'm'M .ad'elante. nos
o:cupamps, poseemos un vaJioso ,elemento -de juicio para descubrir esa
diferen·cia .de contenido, es ·decir 'la re~er~ncia o ausen'cia de r·efe­
.rencia ·de la forma v,erbal a un objet<;>. indireéto, y es· ,la tra-duc'ción,t
genera,lmente fiel y casi literal'j. ,que, aunque no puede toma1rse co·mo
·crtteriodecisivo, deh,e siempre ser ténida en ,co~si-deración. Y--'a,quí
la· tradu~ción ,di-ce .claramente ",le tengo".

R'n ,cu~nto a la .alternativa a. / o ,debe, a,dvertirse que en, vizc. ·ant.
-o"' lcara'cterísti·ca: d'e 3&. ,pers. sg. dativo, sólo' aparece, a,l, menos en al­
SUnos ·,de 10's verb:os im,ás usuales, 'el1. posición· finall; ,cuando le sigue
~tra ,cara'cterísti,ca personal, el pluralizador -z o' el suf. de relativo,
(0"5U equivalente. a es~os e'fe'ctos, ¡la .desinencia. -an de pretérito), a,pa­
r·ece en la forma~ -0.. Cf~, para el. verbO ,que ahora nos .interesa:", 'RS
6a,lr. ,Mi'c. dauco ·(2), :pero RS Mh? ,liaucat, RS Cap. ,daucagunJ dauqall'J
-Ca.p. dauc-at;ula, daucaz, daucala, Y¡'c. d~ucasu, ·Cap~ .e.ucan etc. C,f. w.m,..
bién ,Cap. derecho / cap. Mi·c.derechana, I,Cap. laco "le es" / RS Cap.
jac.an, lacan' (= guipo zajon), 'Cap~ iacaz, iacala, RS jacaza (= .guip.
zitzaizkion), .Cap- iatorcan (=guip. dator'klon) frente a- *latorko que
no en,cuentro atestiguado en esa época. (Los· ejemplos pod'rian mm.
tipli,carse ,fáci,lm~nte~ , '. .

'Resumiendo esta discusi,ón,. ·diremos ,con Lafo,n·,que. ~as formas 'de
tipo. daukoJ originalmente tIi'person~es, se, convirtieron. en bipersona'~

les' al hOlTarse en la .m'ente, de dos que hablaban· la llengu~ la idea
de 'que 'contuvieran u~ ~~ferencia ~ un obj'eto indirecto (3a pers.): de
~ignifi'car "se 110 ha" "se lo tiene'" pasaron a significar' "Jo tiene" ¡'lo
posee". Pero 'el sujeto ha.blante pud·o tener en algút:lmomento nec&oo

.1 . ',., . . ',. ,

" (2) En l.a re~ción: qUe E. Spencer Oodgson hizo: de' .capána.ga, qlie'~
la que manejo, ~ucal en la pág. 151 es ev!identeme-nte' un error: ~'..beg'Uiratu
veardaurca ¡.ñori ofe¡n'sxic egultlJ ,~san, "ha de mirar si ha ofendido: á ·algund'.
debe corregirse en beguirattt· veal"d'au ea~.
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sidad ,de .expresar eSa referen'ciapara 10 cual se creó 'una 'nueva se­
rie die ror'mas, de uso menos exte'ndido que las 'otras~ introducj,endo
en éstas dos -cambios: el de: 'a en e~ de que alhora hablaremos, y el
de a, en 01. generaiizando at-odos los ,casos el sufijó normal .sólo en
posición final. Esta i'nterpr-eta'ció-n de deucQ'l está asegurada por otra .
,forina que apat-eee tambión en RS 78t y que sin n:jnguna duda es:
tripersona¡: Tamal eucoc chiroarj "Lastima ten al pohre" (Lafon J, 97).

4. RS 43-1 Yre au~oaceztequian gacha "Daño que no te sabe tu
vezino·". Otra vez observamos una discrepancia entre -la traducción
ori'gi'nal 'y la de Lafon. Para ést,e -la plimera. ,parte ·del refrán signi­
fi,ca "le--mal que ton voisin ne' sait pas" y cónsecuentem·ente· clasifica
eztequian Junto :con 340 daquianá "lo que sabe" y 187 daquianac.
"quien (act.) sabe" como formas bipersonaJes ·con su}. y "agente de
3a pers~ sg~ Y otra vez Se plant,ea la misma cuesti6n: ¿por qué :recha­
zar el te del autor "cuando encaja :perfectamente en el Slentido y sobre
todo ,cuando la diferencia de -cont1enido está apoyada por una dif,e;..
rencia formal? Ya qüe evidentemente' no hay razón alguna que se
oponga 'a que ent,endamos eiZtequian ·como forma tripersonal con suj..
y agente' ·de 3a pers!. sg. Y objeto indirect.o de 2& sg. mase!

Pero este ejemplo y el que' hemos estudiado en el apartado- a,nt~

rio,r no'son' ni mucho menos casos' aisládos ,de una alt·ernancia e I Q,

en ,el plano formal que da e.xpreSi-ón a una oposi'Ción de ,conteni,do'
"r,eferen·cia" / "fa,lta de refer·en,cia a un' objeto indire·cto". -S¡:-abri~
mos el Capanaga' nos encontraremos ya en la dedi'catoria 'con fra~

ses ,como"erra,oena (3)· cerdan iaquin' daguianerean (bip.), era Iaun­
goicoari Arlmea emondeguioll:- (tri-p~) artean "desde que sepa 'qué es
la' razón (y) hasta que entr1egue a Dios :el alma"., Y si- e,xaminamos
la lista de verbos' que el re~d¡"tor puso al final de la obra, veremos
que las formas de presente' de verb-os transitivos con suj. de 3~"- pers,.

(3) Erra~oena no es necesariamente una err'a,ta, pues en la pág ~ 97 se
,lee g'atztaeila "qu-eso", y en -la pág. 17 se- lee doea(c) u,d'OlIl(es)" siete veces
en sg. y una en pI., mientras que e.olas 81-82 hay dooe¡a(el seis veces en
sg. y dos en pI. ade,má-s de un, gen. pl. donen; finalmente junto a coro~a

"lla corona" (134 Y 139) h-~y un 'CC!J'~a' en la' pág ~ 139. Seria de sumo interé~

comprobar estas leccion-es en 'e'1 or·igi-nal. cosa que yo no he- podido hacer,
pero ~·n· too·o caso son demasiadas y demasiado convergentes para no pensar
más, que en erratas de imprenta. Es posible que Capan·aga tratara de' rep·re­
sentar 'así., a,unque 'no 10 hiciera consecue-nteme1nte, la -nasalización que, -para
el vizc. -del 'siglo XVl está probada ~'r los testim~ios concordan tes .de Ga­
ribay. y Madariaga.

P.s. Veo ahora, por la reproduc.ción de un: pasaje' de Capall,ag'3 en Vinson.
Essai::d'IJ,.,e--,bibliographie de·~ langue- basqae,- que la 1.1 edic'ión dlce Cor~a

en" eJ: paSaje corresponUente a la p'. -139 de la 2.f Es decir. que Oodgson· sus­
tituYó por una n el signo de 'nasalizaclón' original, .probablemente en' todos
los casos que hemos anotado. .' -



Luis.Michelena.-Rifranes y ·senúncias de"1~9ó" 29

empie.zan .- gene(almente por da. cuan'do son bipersonaleSJ y por 'de­
cuando ademásin,cluyen la refe·rencia. a un. objeto indirecto~ Deben.
exceptuarse las formas personales- de edugui sentidas' como bipersona­
les según se ha indica,do ya, y algún otro. ejemplo aislado (4.) J así como
ta'm·bién cinco casos de deben, explicables por 'éausas fonéti.·cas, junto
a dabe(e):~' dabe(e)n muchísimo más frecuente.

: En. los "mismos RS tenemos otro icaso 'clarísimo de este valor del
infijo~ -e-: en las formas transitivas' de presente~ EStá en. lel número 82:
Tacoc deroal dbdana 'neure echerean cejara "Para mellena ,lo que
tengo ·de mi casa al merca-do"~.Su valor trij>ersonal, aceptado por
La·fon, n.os permite afi rmar qne' el vizc.' ant~ oponía daroat "lo llevo"
a deroat "me lo lleva" como daquian ",que lo sabes": a .d-equian' "que
te lo.· sabe".

tr"odem'os a·fir1mar -como "con·clusión ,que ·en vizc. ant!. la alternancia
<1;/e servía no .sólo .para distinguir las·formas derivadas del tema de
'presente de las formadas sobre ,el t,erna ·de pretérito (tipo banakus
"'me ve" o "si me ve" / banekus· "si yo lo viera") o, emplean;do la
termi·nología más neutra de R. Lafon, las fonnas· del primer 'grupo
d'e las· del segundo, sino tam,bién, y es ésta una conclusión que pue.de.
tener i"mportan:cia dialCJ;6nica, ,las formas hipersonal¡es' de las triper­
sonales, ·dentro ·del primero. Y la importancia de esta alternan'cia pa'rn
estudios comp·arativos radica 'en el hecho de que, si algo nos recuerdan
.estás vocales desd1e el punto 'de' vista estructu'ral, son los llamados
por H. Vogt .pre.fijos vocálicoS, cara-cterísti'cos, aunque: no exclusivos',
del ,georgiano y de otras l,e·nguas kartvéli'cas, y la rela'ción significa­
tiva que expresan,' la categoría verbal que en bis· mismas lenguas se
'Suele llamar vers'ión (5) .• Queda por saber, y eS cuestión que' mere1cería
un· . estudio minucioSQ, si 'el-vizcaíno' ·ha -conservado aqu.í· un uso
'antiguo o no ha hecho más 'que introducir una innovación. Datos

(4). L<;>s dos: que- he comprobado, aunque. quizá haya alguno ·más. s·on
los siguientes.: 50 !Faltado. ~edaguielá zordabee;D d'ezenziarL.. "que ni falten
a su . deuida depencia~t 'ni ..•"'; 38· 'Echi ~dagQiS'ula "que no nos permita'u.
No: es' é~sta ocasión. de entrar en explicaciones, pero ha,y qUe. ins'istir en
que su número es comp,arativamente' muy reducido...' .'.

(5) Véase. por ejlemplOi. 10 que escri'be Lafon en 'su Systeme 1,. 420\-421:
"'Les voyeHes qui précedent l,a racine posent un p'robteme tres vaste. tres
-eomplexe, et qui est loio d'etre résalu... Toutes ces questions sont· encare
pleines d'obscurité. Elles concernent une: -période fort lotnta.ine de ·1'histoire.
ou plutot de la préhistodre du ~asque. Et faute de- tres an:clens. tExt€S: basques.
la~ solut~'on~ de. 'ces: q~estions d'oit- etre· demandée d'abord a h:l.·' gr'ammaire com­
parée du basque ~t des lang.ues .caucasiques: da·os .les "langues··· kartvéles,
notarnment, .la, raci~' du verbe' est.so-uvenL.précédée. d~une \í-oyeUe,- a (alter-
nant avec zéroJ~ i,; u ou. e; la vo.yelle i .sert souvent a iDdiquer que· le sujet .
.agit sur lui ou pour lui". .
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sueltos que apoyan la primera idea no faltan (6), pe~o, aun sin un
estudio atento, se ve fácilm1ente que' la situación que r·efiejan ·los
textos :antiguos de otros dialectos no ~s ni mucho menos tan elara.
B;ecordemos, ade,m,ás, ·puesto que se trata de una- conside-ración per·
tinente' en esta cuestiónt que· un p,refijo vocálico -1- es gen'eral en
formas alocutivas de todos los dialectos (7), Y que dentro de las
fo'rmas intransitivas del prim,e'r' grupo el ant vizc..distingue las uni­
personales de ,las bipersonales por m'edio de la alternancia d- / b
(tipo doa "va" / joa-cu "nos va.") y rque esta 'última ini'cial procede en'
último término de *diJ~~ *di-~ ,grúpo 'conservado, por eje-mplo, en
Axular que distingUe doha ~'va", doaci "·",an", etc.~ de 'dihoacu "nos va",.
dihoat~u "os va", etc!.,

5., R8 325 Demanac bician verea besteri "Quien di,ere en ·vida lo.
suyo a otro"; 454 demae'n leguez arbez "tomelo como se lo dieren".
Aunque Lafon ·considera ambos verbos ·como .forlmas bi-personales, 'no­
sera necesaria una' larga discusión -después de todo 10 que precede..
En este caso ·Lafon no sólo Se aparta .de la traducción -que lll1a vez­
más es en este aspecto literal-, sino que pasa por alto el date b·esterl,.
indicio .de.cisivo, pues en vizc~ ante ,como en moderno un dativo expreso
exige' una forma tri personal. Ambas formas tienen' objeto indirecto­
y suj... de tercera pers. sg.; el agente de demanac es de teflcera. pers. sg..
y el d'e dem'aen de tercera pers. pI. Y una vez m:ás el p,refijo vo·cálico·
e expresa la- referencia a ·.un. ter1cer miembro de la fras·e. A ambas.
podemos ·añadir ahora leman ·de ,la segunda escritura de Andra-mendi
(leman arteah: berea), que figura en el trabajo ·que preced,e a esta·
nota, y que es ··también tripersonal~ P:ro-babl,emente en el hecho de­
que -o a,lternaba ,con -(I-. en Jas formas tri'person~les de -ma "dar"J S~ .

originó la conocida alternanci~ voc~Uca del participio y ,radical:.
eman / emon (8).

6. RS 31 Ax adinhon ta axa hon· "Se acomodado t y seras bueno";.
240 Yre ydeaz ezcoadi ta aja ondo veti "Casa. 'con tu igual y seras sieriJ.~'·

pre· hi,en". El impere ax. "sé" d·el ·primer refrán és normal en esa época,..
pero la fo'rma Q'xa, aja-- no deja rle -presentar, a -mi entender, difi,cul....
tades de interpr,etación. Azkue ("Evo¡uci6n de la len.gua. vasca" 28)
nos dice que "Q'¡z~ es contra..cción 'del futuro aizate", lo cual no es':~

más que una manera muy inexacta de:, ex·pr·esar una idea correcta:_

(6) Cf. por ejemplo e,!, pr<)~. {53 de Oihenart: 'E.SaeuSsa·D beruic -aigar­
esteguic"L~oeilqui ne te void piaS, ne te pleurera! pas~', lit .. '.'no te h.arállantd' ..

(7): Conservada o reflej'ada e'o l·a palataUzaci6n o asibBaci6,n de la con--
sonante· inicia,! como en' g'uip. zeraril'ak -"(te) lo neva" ~ .

'(8) Advie'rto 'que'la lección V'ef"e81 qu~ doy para RSi 325 es la· del ori"gfnal:­
verae-n la edición comentada de Urqui ¡lo es una e'rr:ata, acaso la única que­
contiene. -
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axa, aja·es ciertam·ente por el sentido el -lequivaJ.~ente -exacto de RS 158
ajale (ajati¿ ondo bicj ~'y seras d,e .bien biuir"), futuro caract,erizado.
por el suf. -te,,' p-éro' de ningún modo se' .puede p1ensar que. proc,eda
de. éste por una 'contracción. Lafon (1)87) di,ce a propósito de las'
formas del .auxiliar -za / -a "ser": "ILes formes· de, présent nu ont par­
fois -la w,leur -de. futur: ax signifie -"tu ,es" -dans le', prov. 405~ ... mais
a:ca~ aja, est 'attesté deux fois ave-c le sens "tú seras.": Para. Lafon, por
,lo tanto, axa es una siro,pIe variant,e de· ax, una forma nuda ,de pre....
sente sin sut alguno.

Pa~e'ce ohvioj sin embargo, .pensar ',Que si axa ,"serás". se difer,encia
de ax '~eres" -por 'el senti.do, esa dif.eren'cia -está expresada por el mor-­
fema -a ,que tien.e el primero y falta al segundo. No es ésta, ad'emás..
la única ocasión en que en RS una forma verba~ termina1da en -a está.
traducida por un futur-o~ He recogido' ,los siguientes ¡casos.: 174 Yndac
micabat orban baga, diada nesquea gajpaga ",Dam,_e vna p·icaza sin roan,­
cha; dar te he la moca sin mal", 233 Yquedac ta diqueada "Daras-me
y dart'e he", 422 Ausso Chordon a-rz orrj ,la n/e yñes dayda "Ten Hor-­
doño a esse OS50, y yo hare huyda". Los tres ej,emplos~ por casuali~.

dad según creo, tienen co·mÍ> último ,elemento' una ca.racterística de
pri,mera ·pers. sg., y como en esta característica -da- en; posi1ción int&­
rior alterna con -1' en final, la pr,esencia de la terminación' -u no' parece­
haber lla.madomucho 'la atención. Lafon' ,consirdera todos estos verbos~

como formas de presente desprovistas de sUifijo, excepto, naturalmente,..
'diqu'e!Qda donde- señalá la presencia del 'suf. -ke~ pero no la de
ningún otro.

'¡Para Azkue -da es 'aquí una simple variante .de -t : "Flexi.o-nes ast
prollOn.gadas fueron ex'puestas ,en lel TRATAlDQ 'DE MORFO'LOGltA
VASCA, p,ág.. 639, adverten'cia c,uarta, di,ciendo: "va'riantes de la
f!,exión ... d'at ... son jata ·de Eibar... dxata de Berriz... A las fl=exione~

vizcaínas .prolon,gadas d'ata y dosta ,corresponden .zaida y didd-, de' que·
tanto se valió el autor alto nabarro ·Lizarraga" (9).

,La oportunidad .de esta a-proxima1cióh d·e· formas ,es por 110 menos.
discutible. -Se pueden tener distintas ideas acerca de la explicación
di·a.c·rónica de la, alternancia -debJ / -t: quizá sea la más sen·cilla - la·
admisi-6n .de su suf. -da que se ,conservó en posición interior y se­
redujo a -f (-d) en posi'ción final. Pero el probllema que aquí n·os ocupa
no' es -dia-cróni·co. Las .formas alto nav~ y vizc. ,citadas. por' Azkue son,
por el sentido, simples pr1esentes, mi,entras 'que el 'anáUsis sinlcróhi-co
de nuestro texto nos muestra qu·e en él las \fo'rmas en -da so·n siempre.
futuros.

No _hay ·manerade evitar, a mi entender, la ad'misión de un mor-~

¡ J
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··.fema'.:..o. de "futuro", ni hay la menor razón que 10 ,d,esalconseje. Uni­
,camente·cabe ·dudar: eIl:tr.e·:con:cederle un esta,do indep:endi,ente o tratar
"<l.e reducirlo a otro' morf,ema.·y-a'. conocido y generalmente aceptado~

'Cveo: --,que" .esta·- tentativa' es '.perfectame'nte posible gra·cias a. dos' T1efrfu­
nies, uno ya citado .(el 422) Y'..otro el 136q~e presento ,ahora: Az ezac
'·eroyal , . dirattibeguia t-a' ·m'Util .guextoac quendu deyque arguia "Cria
alr:eqeruo,., saca,rteha :el ojo, .,y' quitar te ha la luz el maL ·mo.~o". No
sah'emos 'de' qué raíz se ha forma.do dirata (es decir, diratan) ~ pero sí
'Sabemos que tien,e 'que :contener un ·exponente. de" segunda p'ers!, sg.;
dativo .(segunda pe:rs. mas~c. cQmo si,empre que no se ha'ee' referencia
'expr.ésa a una·~p·erSQna d.e'.sexo femenino), cuyo' análisis. m,ás probable
'Ser·á *d-!ratil-<l-n ·con.el exponente -a~ qÜe alterna con -k' como .-da-"
·con: -t.

Si esto, por- falta .de ot¡:os repres,entantes atestiguados d:e la: misma
;raíz, no parece suficientemente seguro,' r¡ecurriremos a'¡ 422, copiado.
:más arriba. Porque eSe refrán apareice también ten Garibay (G. 139, 26) :
.Aus:bo (sic~ por'. Ausho) Pérucho 'Vrdeorri, eta n'euc iesdaguidan "Tien­
18 ,Perucho leL ·Puerco, e yo ·huyere". Añadamos que al ser' pub·lica.do.
'por pri'mera- ~ez, el- ros.· en·'· el 'Memorial Hi-stórico Español VII, 638, la·
-tra,ducci,Ón.· decía: "Tienta:; ,P'erucho el Icuerpo, é yo huyré". Versión
que, aunque:lestá ~v-¡-d-entem'ente corrompida en la primera parte, tiene
-todo el ·'aspect9· ·de set exacta· en lo que -respecta a huyré, ya qu~" el
""futuro" .de subjuntlvo" huyere.' es lcompletament,e·inexplicable en esa
'·frase.· Por lo cual, aun·que don Julio ·de Urquijo tuvo a la vista una
-reprod'Uloción fotográfica ·del ros., me resisto a ·creer qu'e esa sea SU

"lección· y, aun ,cuando su· lectura fuera ;correcta, habría' que a-c:eptar
¡un érror' ··en el o'ri'ginaL

En 'otras 'pala-bTaS RS: dayda;' -equivalente }lor el se'ntido de Gar.'
..daguidan, está formado también con los mismos morfemas: es una­
-'fonna' ·d.e 'pr~ente .provista: ..del suf~ rielativo -(a)n~ Y", como conse-·
"cuenéia, axa es igual a *axan, diada 'a *dia-dan y diqileada a *di-'
queadan. ·La fa,lta .de-n no' exige largas aclaraciones,: recordemos sim­
plémente, entre ahundantes ·ejemp,los1 RS 358 l'oyza ~idi "se' hizo lodo",

"'332 nen'torre "vinle", 535 - yl eguiOJ "matolle" y, ,con vaJor moda,1' de
'subjuntivo, 334 Daygu Goliz auzi ":Hagamos pley-to de G.olrz", 4-79' dagu·
!>'(por daigu) "hagamos"~. -En ·'Mi,coleta. encontramos precisam.ente la·
forma dayda: Ychosu. atera dayda•

. Esta proximida¡dentre losva'lores de "-futur·o", y "subjuntivo" no
-es tampoco··cosa 'que -pueda extI'3'ñarnos, 'pues se trata de' una rea~

lidad bien cono'cida en muchas lenguas. Me contentaré con citar a'quÍ,
~o.mo muestra ,un. texto ,homéri·co (A 262):' Ou gár po toious ídon
anéras O-ude íd6mai "pues nunca vi tales hombr es, ni los veré" tf donde

pel subj. de aoristo idomai tiene uh claro valor ·de' futuro ..
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y una interrogante final. Oihenart. tie-ne un refrán. el 139, qu-e
~oincid'e con bastante exactitud 'con RS 422 y IGar. ·G. 139, 26: Eneco,
-ax~ca ro harzuri J nie demadan i liessQJri "Eneco, saisis-toy de l'ours,
afin que ¡'aye moyen de fuir". Difiere éste del vizcaínú, :en su segunda
parte, ·en el uso de un giro distinto para} expriesar la 'misma ¡,dea:
·'darse a la fuga" en vez de "hacer fuga"., Aparte de esto, ambos em­
plean una forma verbal ·de presente ,con sujo relativo~ La traducción,
sin embargo, es distinta: dond·e los textos vizcaínos v-en un futuro,
Oihenart ve un "subjuntivo" ,con valor final. cabe preguntar a.hO'ftl
'si Oihenart no ·recogió un refrán que conservaba el recuerdo de un
valor antiguo, perdido ya 'en el habla ,del la SonIe y de la 'Ba~a Nai­
varea, que por "eso mismo no supo entend·er exa'ctam,ente y lo tra.dujo
de acuerdo con el sentido que demudan tenía para él y para sus con­
temporáneos de .la misma región.

Luis MICHELEN,A




